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Пацка ТАСЕВА

ЗА НЕКОИ ДИЈАЛЕКТНИ НАЗИВИ НА РАСТИТЕЛНИОТ СВЕТ 
ВО РАДОВИШКИОТ ГОВОР И НИВНАТА СИМБОЛИКА 

Апстракт
Во овој труд ќе бидат разгледани некои дијалектни називи од областа 

на растителниот свет во Радовишко, а ќе се укаже и на нивната симболика, 
обичаите и верувањата кај локалното население поврзано со некои растенија. 
Оваа статија е дел од магистерскиот труд со наслов „Дијалектните називи на 
растителниот свет во радовишкиот говор и нивнaта симболика“ и претставува 
резултат од истражувањето добиено од дијалектните материјали собирани од 
радовишкиот говор за називите на растителниот свет. Овој труд има за цел 
да ги прикаже дијалектните називи на оние растенија кај кои се среќаваат 
дијалектни диференцијации меѓу македонскиот стандарден јазик и радовишкиот 
говор. Во овој труд ние издвоивме девет тематски подгрупи со по повеќе од 
десетина лексички единици во нив: тревки, билки; печурки; житни култури; 
цвеќиња; градинарски култури; овошки, овошни дрвја; зимзелени и листопадни 
дрвја; грмушки и индустриски култури. Дијалектните називи за тие растенија 
се прикажуваат на фонолошки план, морфолошки план, а доколку постои 
фразеолошки израз за нив и тој се дава во изворна форма. Во посебно поглавје 
Прилози се прикажуваат: приказни, песни, народни верувања и обичаи, старнски 
рецепти, поговорки и гатанки кои се запишани од испитаниците на радовишкиот 
регион, напишани на радовишки говор.  

Клучни зборови: радовишки говор, дијалектен назив, растение, 
етимологија, симбол

 
Packa TASEVA

DIALECTAL NAMES OF PLANTS IN RADOVIS SPEECH 
AND THEIR SYMBOLISM

Abstract: This article entitled „Dialectal names of plants in Radovis speech 
and their symbolism “is a review of the research obtained from dialectal materials 
collected from Radovis speech names of plants. This paper aims to show dialectal 
names of plants in those who meet dialect differentiations between the Macedonian 
standard language and speech Radovis. In Radoviš region meet those plants which 
are not recorded dialect differentiations. These names of plants will not be discussed 

УДК:811.163.3`282`373.22(497.742)
Оригинален научен труд
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in this paper, will be discussed only the names of the plants that meet dialect 
differentiations. In this paper we singled out nine thematic segmentations with more 
than a dozen lexical units in them: grasses, herbs; mushrooms; cereals; flowers; 
vegetables; fruits, fruit trees; evergreen and deciduous trees; shrubs and industrial 
crops. Dialectal names for these plant will show of phonological, morphological plan 
and were given phraseological expression. In a separate chapter of this paper entitled 
“Attachments” is displayed: stories, songs, folk beliefs and customs, proverbs and 
riddles that are recorded by respondents in the region of Radovis, Radovis written 
speech. 

Key words: Radovis speech, dialect name, plant, etymology, symbol
  
1. Вовед 
Предмет на анализа во овој труд се дел од дијалектните називи на флората, 

односно растителниот свет во радовишкиот говор и нивната симболика. Овој 
труд е дел од магистерски труд и претставува обид за презентација на називите 
и симболиката на растенијата во Радовишкиот регион. Кај некои растенија се 
забележуваат дијалектни диференцијации при нивното именување во радовишкиот 
говор и тие во однос на македонскиот стандарден јазик се разликуваат. Ќе ја 
прикажеме и етимологијата на одделни растенија, ќе образложиме со цитати 
дијалектни називи на растителниот свет во радовишкиот говор. Концепциски 
овој труд е поставен во магистерска теза, а тоа значи дека во воведниот дел 
ги прикажуваме основните карактеристики на Радовишкиот регион, кој е дел 
од штипско-струмичките говори. Дадени се регистрирани дијалектни форми 
на именувањата на растенијата. Покрај секое прикажување на дијалектното 
именување на растението е дадена и стандардната форма со латинскиот назив 
на растението. Секое дијалектно лексичко именување од секоја сегментирана 
тематска единица ќе биде детално разгледано и прикажано со примери, потоа и 
со прилози. 

Во трудов сите фитоними ќе ги разгледаме од зборообразувачки и 
семантички аспект. Со проучувањето на дијалектната лексика од областа на 
растителниот свет се занимава и проф. д-р Маријана Киш, чии монографии и 
статии ќе ни бидат од огромна помош при изработката на овој труд. 

 
2. Географски карактеристики на Струмичко-радовишката Котлина 
„Струмичко-радовишката Котлина е ограничена со водоразделна линија на 

реката Струмица, која се протега по билата на планините: Беласица, Плауш, 
Конечка, Смрдеш, Плачковица и Огражден, од каде што преку Кучката Клисура 
се спојува со водоразделот на планината Беласица. Таа е типична котлина која 
зафаќа 1482,8 км2.  Во неа се издвојуваат Радовишко Поле (во горниот дел на 
сливот), Струмичко Поле (во долниот дел на сливот на реката Струмица) и 
Дамјанско Поле. По долината на Бела Река и Тркајна се издвојуваат помалите: 
Попчевско Поле и Костуринско Поле. Во нив рамничарскиот дел зафаќа 
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околу 740,0 км2, која се простира во хипсометрискиот појас од 150 до 500 м“ 
(Маркоски, 2006). 

 
3. Население во Радовиш 
„Според Пописот на населението во 2002 година, градот Радовиш имал 16 

223 жители, а Општина Радовиш 28 244 жители. Густината на населеност во 
општината е 46 жит./км2. Во градот главно живеат Македонци, како и турско 
и ромско население. Според Пописот на населението во 2002 година, во градот 
имало 16 223 жители и спаѓал во групата на средни градови. Етнички гледано, 
населението е составено од Македонци (13 991), Турци (1 927), Роми (181), Срби 
(60), Власи (20), Бошнаци (1), Албанци (1) и др.“ (Преземено од Државен завод 
за статистика на Република Македонија 1948 – 2002). 

4. Југоисточно наречје 
„Југоисточното наречје ги зафаќа деловите од македонската јазична 

територија источно и јужно од југоисточната граница на западното наречје. Во 
него влегуваат говорите јужно од линијата Скопје – Велес – Свети Николе – 
Злетово – Пробиштип, со тоа што на овчеполскиот дел границата со северното 
наречје е малку повлечена кон југ. Во оваа наречје се вклучени и говорите во 
солунско-воденскиот регион во Егејска Македонија и македонските говори 
во Пиринска Македонија“ (Бојковска, Минова-Ѓуркова, Пандев, Цветковски, 
2008: 442). „Повеќето од старите особини, како што се: системот со слободен 
акцент, фонемата /х/, множинската наставка -ове кај именките, на еден ареал и 
наставката -е кај именките од машки род што завршуваат на мек или некогашен 
мек консонант, сп. коне, маже, крае, сел’ане и наставката -ета кај именките од 
среден род, сп. прасета, пилета, издиференцираната множина на -а именките 
од машки род: два, пет, сто леба, пазењето на помошниот глагол сум во 3 л. 
во перфектот, употребата на перфективен презент со повторливо значење, 
значително поархаичната конјугација по однос на западното наречје земено 
во целина, потоа структурата на синтагмата, местото на заменските клитики 
по однос на глаголот, источномакедонските говори ги поврзува во поголема 
или помала мера со граничните бугарски дијалекти. Овде ги имаме предвид, се 
разбира, и македонските дијалекти во Пиринска Македонија“ (Марковиќ, 2001: 
21). 

5.  Штипско-струмички говори  
„Според повеќе дијалектно-разликувачки особености, во југоисточното 

македонско наречје се изделуваат две поголеми дијалектни целини: источна 
група на говори и јужна група на говори. Источната група на говори ја 
претставуваат три помали дијалектни целини: штипско-струмички, малешевско-
пирински и тиквешко-мариовски“ (Бојковска, Минова-Ѓуркова, Пандев, 
Цветковски, 2008: 444). Што значи, штипско-струмичките говори (во коишто 
се вбројува и радовишкиот говор) се дел од источната група на говори што спаѓа 
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под југоисточно наречје. „Една поголема целина во рамките на југоисточното 
наречје чинат штипско-струмичките говори, кои го опфаќаат централниот негов 
дел од Беласица па до границата со северното наречје на север. Главна одлика 
на тие говори е слободниот парадигматски акцент, сп. ж’ена - ж’ени - ж’ената  
ж’ените, б’ерам, - бе’реш, - б’ере, - б’ереме, - б’ерете, - б’ерат. Носовката *œ 
овде е заменета со /а/ во сите позиции на збороформите, сп. мака, рака, и оваа 
црта нив ги поврзува со централниот дел на западното наречје, како и вокалното 
/ñ/. Но тие ја познаваат и фонемата /ă/, која е добена како континуант на */Į/ сп. 
гăта, сăза, понегде на периферијата  и /ăл/: сăлза. Во флексијата овие говори ги 
карактеризираат наставката -м во 1л. ед. На презентот кај сите глаголи: викам, 
берам, носам, и слевањето на глаголите од и-група со глаголите од е-група, сп. 
береш – носеш, бере – носе“ (Марковиќ, 2002: 22). 

6. Карактеристики на штипско-струмичките говори (радовишки 
говор) 

„Акцентот во штипско-струмичките говори е морфолошки утврден т.е. не 
се менува низ парадигмата, независно што може да стои на кој било слог од 
зборот“. 

„Фонемата /х/ во одредени позиции е присутна во целото штипско-
струмичко подрачје. На апсолутниот крај на зборот: вид’ех, дојд’ех, врх, 
змех, глух (Струмица); ор’ах, вр’ах, мох (Радовиш); мех, мох, грах (Штипско). 
Во Струмичко и делумно во Радовишко артикулацијата на овој глас е сè 
поинтензивна, додека во Кочанско и Штипско, особено во западниот дел, се 
слуша придушено (слабо), па дури и се губи, сп. отид’о, сиром’а (Штипско); 
покрај: рек’ох, ор’ах. Оваа особено е изразено во позиција пред согласка кога /х/ 
се јавува само во струмичките говори (бахча, бохча), делумно во Радовишко, 
додека во штипско-кочанските говори во оваа позиција редовно се испушта. 
Гласот /х/ во извесен број примери на целото подрачје, во позиција пред согласка 
поминал во /ј/ сп. нихно > нијно; чејли (<чехли); мајне (<махне); кијне (<кихне) 
во Струмичко, Радовишко и Штипско. 

„На морфолошки план овие говори  ги покажуваат следниве особености: 
Во членската морфема за машки род се изгубило /–т/, сп. брато, човеко, вăко. 
Во членуваните форми на придавките за машки род самогласката /и/ во група со 
/о/ преминува во дифтонг /ои/. Така, белиот > белио> белјо; црв’енјо,  зел’енјо. 
(Марковиќ, 2001: 107 – 108) 

 
7. Преглед на растенијата од ботанички аспект 
Растенијата (лат. Vegetabilla) се едноклеточни или повеќеклеточни живи 

организми кои живеат прицврстено за земјата или почвата и се хранат од неа. За 
растителниот свет се вели дека е стар колку што е старо и човештвото. „Во сите 
култури тие се симбол на живата земја и на цикличката природа на раѓањето, 
смртта и преродбата“ (Тресидер, 2001: 213).  
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Науката којашто се занимава со изучување на растенијата се нарекува 
ботаника и „...претставува општа научна дисциплина за растенијата, изучувајќи 
ја нивната надворешна и внатрешна градба, законитостите на нивниот раст 
и развиток, животните функции, разновидноста на растенијата, нивната 
еволуција, класификација, распространување и користење“ (Илиева, 2011: 5).  
Во овој труд ќе го погледнеме растителниот свет, односно растенијата коишто 
се распространети во Радовишкиот регион, пред сè, од ботанички аспект. Од 
особена важност е да потенцираме дека дијалектната ботаничка лексика во 
радовишкиот говор е мошне богата, иако имаме и такви лексички единици 
кои се потполно исти (се изговараат и со ист акцент, имаат иста членувана и 
деминутивна форма) како и во македонскиот стандарден јазик.  

Во светот се познати повеќе од 450 000 видови растенија. Тие се ботанички 
и научно каласифицирани. Растителната дијалектна лексика што ја има во 
радовишкиот регион ќе ја погледнеме во овој труд класифицирана според 
научните и ботаничките особености. Сите дијалектни лексички единици кои 
ги има во радовишкиот говор од областа на растителниот свет во овој труд се 
сегментирани во тематски области со посебни поднаслови. 

 
8. Градинарски култури 
Поделбата на градинарските култури може да се изврши на различни начини, 

во зависност од тоа која заедничка карактеристика се зема предвид како основно 
мерило. Врз основа на класификацијата, сите градинарски видови се вбројуваат 
во редови и фамилии. „Посматрајќи научно, ботаничката класификација 
се базира на генетското сродство меѓу растенијата и нивната систематска 
припадност, земајќи го предвид еволуциониот пат и развој на одделните видови 
во усовршувањето на биолошкиот систем“ (Ѓорѓиевски, 2012: 8) градинарските 
видови се вбројуваат во редот на Spermatophitae (семеници, односно растенија со 
семе), во фамилијата на Magnoliphitae (скриеносемениците). Овде, во овој труд, 
ќе ги разгледаме најзначајните видови и подвидови на зеленчук. Ќе ги погледнеме 
монокотиледоните растенија, растенија кои се разликуваат со коренов систем, 
кај кои зародишното коренче обично престанува да расте и се заменува со 
дополнителни адекватни корења; кај монокотиледоните растенија стеблата се 
ретко разгранети и листовите најчесто го обвиткуваат стеблото. Потоа ќе ги 
погледнеме и дикотиледоните растенија кај кои коренчето на ембрионот обично 
станува главен корен, способен за долготраен опстанок.  

„Лексиката што ги опфаќа хортикултурните термини има свои специфични 
црти. Нејзиниот етимолошки разновиден фонд може да помогне во одгатнувањето 
на некои прашања за културните врски на словенските народи со своите соседи 
Германи, Римјани и Грци во прасловенскиот период и за културните и за 
економските врски на Македонците во минатото и во поново време. Можеме да 
се увериме и во една општа вистина дека лексиката, лексичкиот фонд на еден 
јазик сведочи за предметите за кои говорат луѓето на една јазична заедница и за 
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влијанијата на други јазични заедници врз неа. По структура хортикултурната 
лексика е многу мобилна, многу повеќе се шири од еден народ до друг, а како 
систем отворена кон надворешните влијанија. Тука е причината што оваа група 
називи изобилува со доста заемки“ (Киш, 1996: 110). 

Благодарение на лексичкиот фонд што ги опфаќа хортикултурните 
термини, ние можеме да дознаеме многу повеќе за меѓусебните или непосредните 
врски на словенските народи (а, секако, и на Македонците) со останатите нивни 
соседни  цивилизации. Освен тоа, можеме да дојдеме и до информации за тоа 
колку луѓето преку јазичната врска што се остварува благодарение на називите 
на хортикултурата имаат заеднички црти и си влијаат едни на други. Овде, во 
овој труд, ќе ги прикажеме оние хортикултурни растенија кај кои постојат 
дијалектни диференцијации и кои ги има, се одгледуваат, во Радовишкиот регион. 
При прикажувањето на истите, истакнувањето на дијалектните диференцијации, 
описот на растенијата, како и потеклото на некои од називите на растенијата, 
ќе користиме литература од д-р Маријана Киш, од Драгиша Миловановиќ, ќе 
го користиме и Македонскиот дијалектен атлас во издание на Институтот за 
македонски јазик „Крсте Мисирков“ каде што како еден од авторите и член на 
редакција се вбројува и мојот ментор проф. д-р Гоце Цветановски.

Маријана Киш истакнува дека „голем број лексеми се прасловенски или 
со општословенски ареал (боб, грав, диња, зелје, киселец, купус, леќа, лук, 
морков, репка, пипер, ’рдоква, сочиво, тиква, цвекло, чесен, штавеј)“ (Киш, 
1996: 111). Освен тоа, Киш констатира дека „при анализата може да се забежи 
дека најголем дел од заемките се од грчкиот (димњус, домат, карота, емоник, 
карде, кикиногули, кромид, лаана, лападец, магдонос, миродија, патати, пепун, 
першун, рипан, селен) или од турскиот јазик (албириџе, ауч, бадатка, балка, 
бостан, ералмас, карпуз, каун, пазија, панџар, патлиџан, сакаска, таштабајка, 
топачка, трупка, френка)“ (Киш, 1991: 111). 

 
9.  Лук 
Единствена хортикултура во Радовишкиот регион кај којашто не се 

среќаваат некои посебни дијалектни диференцијации во поглед на именувањето 
е лукот. 

За ова растение во Радовишкиот регион се врзуваат многу обреди. Тој е една 
од главните состојки за лекарствата од алтернативната медицина и е незаменлив 
„зачин“ или состојка  во некои традиционални јадења коишто се приготвуваат во 
Радовишкиот регион. Токму и за тоа одбравме да го прикажеме во овој труд. „За 
културата лук во македонските говори се регистрирани називите лук и чесен 
лук. Лук како општословенски и прасловенски назив има општомакедонски 
ареал. Формата лук се јавува во сите говори“ (Киш, 1996: 127). 

Лукот потекнува од фамилијата на лукови Alliaceae, фамилија на 
монокотиледони растенија, од редот на Asparagales, ред на монокотиледонски 
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цветни растенија кои се нашироко распространети. „Лукот е народски позната 
и стара хортикултура со т.н. ’главица’ која е составена од десет или повеќе 
чешниња. Има перјести листови кои растат во височина. Чеснињата од лукот 
можат да бидат со бела или црвеникава боја“ (Миловановиќ, 1983: 99). 

На фонолошки план 
И во македонскиот стандарден јазик и во радовишкиот говор името на оваа 

хортикултура се изговара потполно исто – лýк. Бидејќи имаме едносложна 
именка, именка со еден слог, акцентот паѓа на тој одреден слог. Тој не се 
менува низ парадигма во дијалектиот назив, па имаме: лýк; лýкче; лýко. 
Дијалектна диференцијација забележуваме единствено во членуваната форма 
од овој назив – лýко. Во „Дијалектната лексика од областа на растителниот 
свет“ Киш пишува за етимологијата на називот лук и се согласува со Скок, 
Младенов, Махек и Фасмер: „Лексемата лук се смета за прасловенска заемка од 
старомакедонскиот јазик (стсл. лоукъ, старогерм. lauka, ствнем. louh). Махек го 
става во прединдоевропскиот супстрат (в. Скок II, 327; Младенов, 208; Махек, 
278; Фасмер II, 531)“ (Киш, 1996: 127). Овде ќе додадеме дека за називот чéсен 
(дел од главицата на лукот) во радовишкиот говор дијалектниот назив гласи 
чéсне. 

На морфолошки план  
Еднинската форма од овој назив е во радовишкиот говор гласи лýк, 

деминутивната лýкче, а членуваната лýкот. Називот не се среќава во множинска 
форма, а единствена дијалектна диференцијација забележуваме во членуваната 
форма  кај дијалектниот назив, имаме губење на гласот -т од членот. Имено, „на 
морфолошки план овие говори (штипско-струмичките говори) ги покажуваат 
следниве особености: во членската морфема за машки род се изгубило –т, сп. 
брато, човеко, вăко“ (Марковиќ, 2001: 108). 

Фразеолошки израз  
Ни лýк јадéл, ни на лýк мирисáл. 

10. Симболиката на растенијата, на растителниот свет 
За растителниот свет, за растенијата, се вели дека е стар колку што е старо 

и човештвото. Тресидер во својот „Речник на симболи“ пишува за симболот на 
растението: „Во сите култури тие се симбол на живата земја и на цикличката 
природа на раѓањето, смртта и преродбата“ (Тресидер, 2001: 213). 

 
10.  Симболот на лукот 
При нашето истражување спроведено за собирање на материјали за 

изработка на овој труд забележавме дека растението, хортикултурата лук има 
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многу голема примена. Се користи во исхраната и има многу симболики поврзани 
со неговото име. Лукот е симбол за истерување на „лошите сили“, се верува 
дека има моќ да ги истера сите негативности, дека штити од многу болести и 
носи „добра среќа“. За симболот на лукот пишува и Тресидер во „Речник на 
симболите“: „Суеверен амблем на заштитничката сила во Јужна и Централна 
Европа уште од античките времиња. Се сметало дека тој има антимагнетски 
својства (римско верување), дека ги тера змиите, заштитува од секавица, од лош 
поглед и од вампири. 

Обичајот да се закачуваат венци од лук во куќите имал заштитна 
симболика во тек на многу векови. Во Стара Грција, каде што миризбата на 
лукот предизвикувала одбивност, неговото џвакање било убедлив аргумент за да 
се зачува чедноста“ (Тресидер, 2001:142). 

 
11. Прилози 
Примената на лукот во радовишкиот регион 
Лýко ние нóгу го користéме у јаденúњата. Стáваме го у френкáрник, пинџýр 

прáеме со лýк, и такá си јáдеме по нéкој пат, лýкче со кăтк. Сéеме го нá-пролет, 
на рéтче го сéеме, ама не сéеме по нóгу, сáмо за нас, за дóма за јадéње.  

óште од стáрите е останало, те така сам слушнáла, оти лýко се ставáл под 
прáго на вратăта, за коа ќе ти довáѓат гóсќе, вóнка да ја остáват лóшата срéќа 
и урóците, прéд прáго, да не ја фнесýват дóма, е за тавá се стáва лýк под прáго. 
Ама слушнáла сам и дéка се стáва под перницáта на бебúјната, за да не ги фаќáло 
ýроци, да! За лýко знам и дéка по нúвите коа óдат човéците, лýк си нóсат у них, 
за да бегáле змúите од них, да не одúле нáкај них змúите. А, знам и дéка е нóгу 
пóлезен да се јáде, за притисóко бúло нóгу áрно да се јáде лýк, и ако те бóле зап, 
стај си на зáбо и ќе ти помúне.  

Гатанка за лукот од радовишкиот регион 
Дванáјсе брáќа под еднá кошýла се скријáле – лýк. 

Испитаник: Марија Тушева, родена 1953 год. 

12. Заклучок 
Овој труд ги разгледува прашањата поврзани со називите на некои растенија 

во Радовишко и ги прикажува дијалектните диференцијации меѓу македонскиот 
стандарден јазик и радовишкиот говор. Во него се даваат одговори на прашањата 
на фонолошки план во врска со: 

 – Местото на акцентот, односно акцентирањето на називите од растителниот 
свет во радовишкиот говор којшто најмногу придонесува за појавата на 
дијалектни диференцијации меѓу радовишкиот говор и македонскиот 
стандарден јазик; 

 – За акцентската парадигма на називите. Акцентот во радовишкиот говор, 
односно во штипско-струмичките говори (во коишто се вбројува и 
радовишкиот говор) не се менува низ парадигмата, иако може да стои на 
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кој било слог од зборот; 
 – Се прикажуваат различните називи за едно исто растение. Имено, 

во радовишкиот говор имаме сосема различни називи во споредба со 
македонскиот стандарден јазик за потполно исто растение, пример: во 
македонскиот стандарден јазик имаме пиперка, а во радовишкиот говор за 
истото растение го имаме називот чушка; 

 – Се разгледува етимологијата на растенијата; 
 – Се даваат стручни дефиниции од областа на дијалектологијата за да се 

објаснат одредени дијалектни диференцијации кои ги има во називите на 
растителниот свет во радовишкот говор. 
На морфолошки план дијалектните диференцијации ги разгледуваме од 

аспект на: еднинската форма, множинската, деминутивната и на членуваната 
форма на дијалектниот назив. 

Се даваат и фразеолошки изрази за одредени растенија. Се објаснува за 
симболиката на одделни растенија од овој труд. Во дел од трудот насловен Прилози 
се прикажуваат информации за примената на растенијата во Радовишкиот 
регион, како и за народни верувања и обичаи и прикажуваме песни, гатанки, 
приказни и поговорки за одделни растенија. 
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